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MaTepuas, alKblH HAKTHl TYXKBIpbIMJaMa KOJIJAHBLICA, aydapMa aBTOPHI IO COJ HEMECE OCHI
TOCUTIEPAl KOJIJIaHy Kepek. MyHIa KapamaiblM TachbIMajjay Ke3iHJe >KOJI OepileTiH eiemM
peansCHIHBIH JKaKbIH HEMece €pKiH albIHFaH MeJIIIepiepi cokec KeIMeni.

4. Bip emmeMi €Ki ©JIIIEMMEH aJIMACTBIPy KE31HJIe KOJOPHUTTI, TAPUXH HIBIHIBIKTHI, OPTaK
TOHJIbI OY3BIN alyJaH ayjak OoJbln, abaiiian amMacTelpy Kepek. MyHaal aaMacThIpy/Ibl 9pAaibIM
MOTIHI€ CYHEHE OTBIPBIN, TEPMOMETpP asAChIHAA OTKI3yre KeHec Oepyre Oosambl. Mpicaisl,
N.A.T'onuapoB e3iHiH «@perar “Tlannama”» eHOETiHIe MIBIIAMCBI3 BICTHIKKA IIaFbIM/IaHa OTBIPHIIL,
20° memece 23° TemmeparypaHbl KOpceTKeH. Erep aymapMamibl MyHbI MEXaHUKAIBIK TYPAE ©31HIH
MOTiHiIHE KelIipeTiH 0oJica, OHAa Ke3 KelreH TUIJEri aylapMa OKbIPMaHbl «OYHBIH HECl BICTBHIK?»
nen TaH KanatelH Oonamel. Ockiran opait M.A.l'oHuapoB TemmepaTypaHbl OapiblK >Kepie
YMBITBUTFaH PeoMiopa mkanacel Goibinmia 6epeni, sieau 23° 6yt a3 nerenne 30°[4]. Bip xarbiHaH,
JIxek JIOHIOHHBIH CONTYCTIK OHIiMeNepiH OKbIN, 5° as3 JereH TYCiHIKTepHAi Ke3aecTipreniae Kes
KEITeH eypomalblK (aFpUIMIBIHAAPABl KOCHaraHga) TaH Kamanael. bipak Oyl - OKbIpMaH, ai
aynapmanibl Lenbcus mkanacel 0olisiama 15° - eTe cybIK GOJIbIN caHanaThIHBIH 0inyi Kaxer, cebeoi
Jlx.Jlonngon AHrnmst MeH AMepHKaaa KyHi OyriHre nediH KOJJaHbUIAaTBIH DpaHredT IIKalachiH
konpanansl. Con cebenTi OHBIH OHTYCTIK oHrimenepinge 85°, sruu Ilenscus OolibiHima 30°-man
KOFapbl OOJIMANTBIH BICTHIKTHI Ke3/iecTipyre 0oiansl. MyMKiH OChl ceOenTi, MyH/Ia aylapMallbiFa
KUBIHJIBIKTAp Oipa3 e3re cumarrta Keszeceri. bip mikamanbl 0acka IIKaJlaMeH aJIMacThIpy (KaiiTa
caHayra COHKeC) KOJIOPUTTI INATACTHITBIPYIbI aca Kaxer ermeimi. 15° as3 - Oy1 ere TeMeH
TEeMIlepaTypa, ajl OKbIpMaH OyJl KaTThl CYBIKTaH alfaH OCEpIHEH KeHiH OHBIH KaHAal rpamycra
OJILIEHTEeHIH TYpTin i37aemeiai. bipak Oyn «HeHTpangsl ocepre» >KETy YIIIH ayaapMalibl,
6ipirmigen, 100°C = 80°R = 212°F; 0°C xone R = 32°F exeHiH; eKiHIIi/eH, KallaH oHe Kaiina
mKaa OoMBIHINIA TeMIIepaTypa eJIIIereHiH; YIIiHIIIeH MOTIHHIH MYH/Iail aIMacThIpyFa MYMKIHAIT1
Oap ekeHiHe ceHIMI1 0O0ybl KepeK; TOPTIHIIIACH, erep MYMKIH/IIK 00jIca, OHBI JKETKUTIKTI JOHEKTI
TYPAC KOHE HAKTHI XKacall MIbIFY Kepek. JoleKkTimikTeH 6ac TapTy KaHgai na 6ip GyHKIMOHAJIBI
YKCACTBIK HET131H/Ie FaHa PYKCaT €TiIeIl.

Keii0ip »xarmaiinapnaa, pealusHblH 631 JIEKCUKAJIBIK O1pJIiK peTiHae MaTiHae 00IMaybl MYMKiH,
MYHJail JKaFmaiiia OepiireH TeMmIiepaTypa IIKalachlH KOJJIaHFaH Ke3ne 013 Kelae «KachIPhIH
peanus» kaibl alitambi3. COHBIMEH, €rep OKbIpPMaHFa MOTIHHEH TPAHCKPHUIMIFUIAHFAH OIIIIeM
peanusIapbIHBIH MaFbIHACHl JKAJbl ajFaH/la FaHa TYCIHIKTI 0Oojica, OHAA OJI TOJBIKKAHIbI
peAUSIBIK ayaapMa O0IbIT TaObUIMANTBL.
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Somatic unit oac/head in the Kazakh and English languages possess the greatest
phraseologyforming opportunity. It is explained for the person major importance of these lexemes
in the Kazakh and English languages "the top part bodies of the person, the top or forward part of a
body of an animal containing a brain”. The head is a part of a body, which is associated with top,
domination, intellectual abilities of the person, considered as the center of vital force, a receptacle
of soul and mind [1].

Phraseological units with the 6ac/head component in the Kazakh and English languages open
a subject of existence or lack of mental capacities of the person. Figurativeness of such kind of
phraseological units is connected with allegorical ideas of the head as a physical receptacle of
thoughts, ideas. Both in Kazakh and in English the lexeme 6ac/head in structure of the adjectival
phraseological units expressing “figurative metonymic sense” as “mind, intelligence and
consciousness”. Among these phrases we can meet equivalent phraseological units like armein
oaclla clever person, ecex 6aclla silly person. In the Kazakh language the range of compatibility of
a lexeme with the component 6ac//head with adjectives in which mental capacities of the person are
estimated, is much wider, than in English. For example, such Kazakh phraseological units as
Kazauwbac, Kamkarnoac, Hcapmeloac, HeolHOvlOAc, bacvimecik OACLIHLIY JHcapbiebl bap, Kblixicax oac,
Kanoiculy bac, wakwabac, scvlianbac, wylikebac, oyoapoac, xayzabacin English exact equivalents
arenot present. However and in English there are some phraseological units, which have no
equivalents in the Kazakh language. For example, phraseological phrasesthe head near the hat (this
expression originates from the situation when a person that loses temper throws their hat away) -
claim something with certainty, to be a head in the air — at the top of one's voice, to have head
elsewhere - be a distraction and etc.

In phraseological pictures of the world of many languages this part of the human bodies
represented as a receptacle in which there is a brain [2].

Locus of intellectual and mental conditions of the person in Kazakh and English languages
pictures of the world is akeur (mu)//mind (brain). Fullness of the head by brains, deep knowledge
indicates the existence of mind, intelligence and consciousness at the person, and its emptiness
means about the lack of mind, intelligence and consciousness, for example, 6ocoacl//to have nothing
in the head - be stupid.

Conceptualization of the head as places of localization of thoughts and ideas is noted in both
languages: Gackr aybIpy, 6acel Katy, 6acel ictemey//to dig into the head- get into a trouble, to break
the head - have sth. under control and etc.

The meaning of a place of localization in the phraseological unit as 6aceinaceiiivay (it is
means ‘not located in the head’) is “inexplicable, that it is difficult to comprehend,; it is perceived,
regarded somehow with what it is impossible to reconcile”. In Russian for transferring of this value
of the phraseological unit is used a phrase ‘the mind boggles’.

According to naive representations of Kazakhs and British in the head form mental notions as
mind and wisdom. Existence or lack of mind in both languages expresses the abilities and talent
or stupidity andincompetence of the person. In the compared languages we can meet such
antonymous phraseological units as 6acsi6ap(‘to have a head’) - "bright head", 6acwsricmemerioi (‘to
have no head’) - swollen head.

“Bright, clever, judicious person” in the compared languages is expressed by the following
phraseological units:

a) in the Kazakh language: 6acwiicmenioi (‘the head works’) // 6acei(must) xatinan myp;
bacvioap(‘to have a head’) // the head on shoulders;

b) in English: bite someone's head off - if you bite someone’s head off, you criticize them
strongly (and perhaps unfairly), come to a head - if a problem or difficulty comes to a head, it
reaches a point where action has to be taken, head and shouldersabove — to say that one person is
head and shoulders above the others means that they are much better than the rest of them,
swelled/swollen head — someone who has a swelled or swollen head has become proud or conceited,
usually because of a recent success, a head case — a crazy person, to have rocks in one’s head - to
be silly or crazy, a big head — a person who believes that he is good at a particular activity, to have
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a good head for something — to have a mental ability for something and others.

In both phraseological pictures of the world, the idea of intellectual process is comprehended
in an image of work as the head: the head works, the head goes around, the head swells, to move in
the head, fooling. In phraseological units 6acer icrey (‘the head works’) Gacer (MubI) KaiiHay
"bright" the lexeme 6ac is used as a meaning of "the body developing mind".

The receptacle of mind is thought, “that identified with the mechanism functioning regularly
or isn't present, depending on an intelligence quotient of the subject” [3]: 6acer icren Typ, MUBIH
KO3Fay, 0aChIMEH KYMBIC 1CTEY.

Phraseological units with the components 6ac//head in both languages describe also the
negative characteristics of mental abilities of the person. The majority of phraseological units with
the components 6ac//head with the negative characteristic of human intelligence belongs to
colloquial style and has disapproving character. In the Kazakh language phraseological units with
the meaning “slow, confused, stupid, silly” appeared much more, than in English. For example,
Oacwl icTeMey, ecek 0ac, KaTkaH 0ac, xapTeioac, 0acchl3, KbIHIbIOAC, 0achl KaTKaH, etc.

A number of phraseological units expresses values, regarding to the periphery of the
conceptual sphere “mental capacities of the person” which characterize other qualities and
actionsthe person, but indirectly they are connected with mental capacities of the person. They talk
about inferiorityof human intelligence. For example, multiple-valued phraseological unit ‘one head,
two languages’ means 1) talks about the double-faced person; 2) talks about achatterbox, silly,
talkative person.

Linguo-cultureme“nonsense” is comprehended in both languages with the components
6ac//head based on the following associativebases:

a) absence or loss of the head: 6acein xoranty //to lose the head, 6acer xoxk(‘the head is not
present) (a dial.);

b) loneliness: 6acer 60c¢ (‘the head is empty’)//xanrei3 6actei(‘to have one head’) — lonely, is
not married;

c) head dysfunction (6acs ictemey, O6achl Kaknay, O0acsiHa KipMey, OachlHAA CaHbUIAY >KOK
(“his head doesn't work’) — silly, fooling.

In the Kazakh phraseological picture of the world the big head is meant an older man, wise
and respectable person. Moreover, the head of some animals means with the mental abilities of a
person, forexample ‘head of a donkey’ — ecex 6ac. This phraseological unit has a negative
connotation, it uses to express stupidityof a person and has no equivalent in English.

Kazakh phraseological unit mecix 6ac (‘a leaky head’) and English phraseological unitsto
have rocks in one's head represent the head as a vessel from which implies the contents. In both
phraseological units it is told about the absent-minded, forgetful person.

Through the image ofthe headandthe idea ofunproductivethinking activity is expressed:
bacvina xkipmey(‘doesn't come into the head’) // doesn't go to the head "not to understand; not

to perceive; not to go in, it isn't acquired”. The phraseological unit 6aceina xipmeycreates also
the image of surprise, bewilderment, amazement to which in English it corresponds with the
phraseological unit doesn't go in the head "it is impossible to believe, understand, is surprising,
unclear". These phraseological units transfer also other image — indignation and resentment.

As M. G. Bukulova fairly pointed out, "the head of the person, or his brains, can be
assimilated to any animal bearing in a Turkic language picture of world" [4] associates a negative
connotation. We found in the compared languages "bird's" metaphor with a negative connotation:
MuUbl TaybIKThIH MublHIai rana colloquial. (‘the chicken head’ or ‘the size of the brain is as a
chicken’s”) // means "thoughtless, frivolous (about the person), brainless, with a birdbrain™.

The conceptual sphere "intellectual activity of the person™ includes semantic opposition "is
allocated with mind" and "is deprived of mind". These meanings are realized by metaphorical
combinations of phraseological units, in which one of the semantic components transfers the idea of
the nature of mental abilities of the person. Typological distinctions are found in the metaphorical
models representing the semantic category “mental abilities of the person” of phraseological units
with components 6ac//head. Figurativeness of such phraseological units is connected with
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allegorical ideas of the head as a physical receptacle of thoughts, ideas. In the majority of
phraseological units, communication of a component the head with a lexeme the head in one of the
values are found. In an assessment of intellectual activity of the person in both languages, colloquial
style is often used. Essential prevalence in phraseological structure of these two expressions
representing specifically national notions are explained by identity of historical experience of
language types, identity of culture and feature of a mental identity of the people — native users of
languages. But, in general, despite similarity of the language phenomena in two languages the
specifics, peculiarities and the use of phraseological units are quite different and unique.
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OCOBEHHOCTH NIEPEBOJA CEMAHTHYECKHUX MAPKEPOB J2I10XH
HE3ABUCHUMOI'O T'OCYJAPCTBA
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Hayunsrii pykoBogutens — H.OK. Hlaiimepaenosa

B pa3Butum u craHoBieHuu He3aBucuMoro KaszaxcraHa HaOmomaeTcss psja 3HAYUTEIbHBIX
YCOBEPIIICHCTBOBAaHUN BO MHOTHX c(epax OOIIECTBEHHOW KWU3HM, KOTOPhIE OB MHOTOM KpaiiHe
JMHAMUYHO MEHSIOT MOJIOXKHUTEIbHBIN OOJHMK rocyJapcTBa M, €CTECTBEHHO, HAOIAT OTPAXCHUE B
S3BIKOBOM pa3BuTHH. [Ipexae Bcreo xoTenoch Obl OTMETHTH MOJIOKHUTEIbHBIE U3MEHUS B 00JaCTH
pacmpocTpaHeHUs TIOTUTHKU TPEXbSI3bIUUS B TOCYIapPCTBE, BKIFOUYAIOIIAs B KAYECTBE 00s13aTEIbHBIX
KOMITOHEHTOB B 00pa30BHaue HOBOT'O MOKOJICHUS Ka3aXCTaHCIEB N3yUyeHUE Ka3aXCKOro, PyCCKOro u
AQHIVIMMCKOTrO  s3bIKOB.  Ilpuyem  pacnpocTpaHeHHE  aHIIIMHUCKOrO  A3bIKa, KaK  s3bIKA
MEXIYHapOAHOTO OOUIEHMs, WIpaeT BaXXHYIO pOJb B MOATBEpXKAEHUU craryca Pecrnybnuku
Kazaxcran Ha MeXIyHapoIHOM YpoBHE. JlaHHBIH acHeKT, B CBOK OYEPEb, BBI3BIBACT
HEOOXOMMOCTh  KOMJIIIEKCHOTO W TIOCJEIOBAaTEIbHOIO  HM3ydeHus MpobiieM  MmepeBoja,
BO3ZHUKAIOIIMX B XOJE NMPAKTUYECKONW JEATENBHOCTH CIELUAINCTOB IIPU NEPEBOJE HA aHIVIMHCKUM
S3BIK.

Kak u3BeTcHO, B mpoliecce nepeBoja He0OX0IMMO YUUTBIBATh PsiJl 3HAUUTENBHBIX (DaKTOPOB,
KOTOpbIE O0ECIEeYMBAIOT COOTBETCTBHE HCXOMHOTO M BTOpHU4HOro TekcToB. CormacHo JILK.
JKaHanuHoON, — 3TO KyJbTYpHBIE, COLMAIbHBIEC, IICUXOJIOIMYECKHE, UCTOPUUECKHUE, U S3BIKOBBIE
GuIbTPHI, KOTOpPhIe (GUKCUPYIOTCA B TEKCT€ OpUTHHANIA, BOCHPUHUMAIOTCS U BOCIPOU3BOIATCS B
IIEPEBOJJHOM TEKCTE, KOTOPbII CTPOUTCS NPU yYACTHH TEX XK€ JIETEPMHUHAHTOB, HO YK€ BO BTOPOM
s3eIke [5, 35].

Kazaxcran  —  [€MOKpaTMYecKO€  MHOIOHAllMOHAJIbHOE  TOCYAApCTBO,  AKTHUBHO
MOJJEP>KUBAIOIEEe CBOM HMHTEpPHAI[MOHAIBHBIA 00pa3 WIEHCTBOM BO MHOTMX MEXIYHApPOJHBIX
OpraHM3alysIX W TMOBCEMECTHOH TJI00ANIBHON AEATEIhbHOCTHI0. B CBsI3W C 4YeM, MBI CUHTaeM,
BO3HHUKAE€T HEOOXOIMMOCTb BBISBICHUS M TOCIEAYIOIIET0 pPErjJaMeHTHPOBAHUS aHTIUHCKUX
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